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HOMMHAIIMUA NECEH T'EPOS
SMOCA «KAJEBAJIA»

C CEMOM MHTEJUIEKTYAJIBHOM
NESITEJIBHOCTH

(Ha MaTepuaJie MepeBOI0B HA PYCCKHUIA
U AHIVIMICKUI SI3BIKH)

Ananuzupyiomes aekcuyeckue u CUHMAaKCcuyecKue
HOMUHAYUU OOHO20 U3 2/IABHLIX 2epPoed Kapeio-
@unckoeo snoca «Kanesanay necnonesya Baiins-
MeliHeHa 8 napaiiesibHblX nepesooax Ha pyccKull
u anenuiickutl szviku. Conocmasnsitomes: HOMuU-
Hayuu, xapakxmepusyowjue mun neceH uccieoy-
eM020 NepcoHadica u cooepicanjue 8 ceoeM 3Ha-
YeHUU cemy UHMELIeKMYaIbHOU OestmelbHOCHU.
Ha ocrose npogedennozo uccredosarnus, 6Ko-
uaeuLe2o 6 ceds hopmuposanile Memasizvika onu-
CaHUsl CeMAHMUKY, ObLIA NPEONONCeHA XapaKme-
pucmuka necen Bsaunametinena 6 mpex napa-
JIENIbHBIX NePeooax.

C~—0 0 —"D

KntoueBble crioBa: onoc «Kaﬂeeaﬂa», JleKcuvecka
HOMUHAYUsl, neceHHoe npocmpancmeo, KOomMno-
HEeHMHbLU aHaIu3, cemanmudecKas acummempus,
Mmemdas3ulK.

Tema mnpu3BaHus MeEBIA NpPEJCTaBICHAa B
(OJIBKIIOPE MHOTHX HAPOJIOB, HE CBS3aHHBIX MEXK-
Iy cOO0OW TECHBIMH KYyJIbTYPHBIMH B3aWMOJICH-
CTBUSAMU W BiaustHUSIMH [3, ¢. 359]. Dnuueckuit
MO3T / TieBell / CKa3UTEeb HaJlCJICH, KaK MPaBUJIO,
0COOBIM CTATYCOM, €ro 00pa3 CHMBOJIMUCH, a €ro
JIEHCTBUSAM TIPUIHCHIBAIOTCS OCOOBIE CBOMCTBA
Marmdeckoro xapakrepa. CoBpeMeHHasT HayqHas
napajurma paccCMaTpUBacT 1M03Ta / MEeBIa B MHU-
(ONOITUYECKON TpPaIUIMK KaK BBIMOJHSIIONIETO
pOIH MeamaTopa, MPUYacTHOTO IBYM CTOPOHAM
Muposaanus [2; 3; 6; 9]. CemanTrka oOpasa mes-
11a / I03Ta B Pa3HbBIX IMHTBOKYJIbTYPAX MPEICTaB-
JISICT OCOOBII HHTEPEC IS UCCIICIOBAHNUS.

B cratbe paccMOTpeHBI IEKCHUECKUE U CHH-
TAKCUYCCKHE HOMHHAIIUU, BXOJSIIUC B TaK Ha-
3bIBAEMOE MECEHHOE MPOCTPAHCTBO MCCIETyEeMO-
ro nepcoHaxka kapeno-puHckoro smoca «Kaie-
Bajla» cTapua-necHonenua BsiinsMelinena. [log
MIECCHHBIM MPOCTPAHCTBOM B pabOTe MOHUMACT-
Csl IpyMIa IUHUI] S3bIKAa U PCUU, HOMHHHUPYIO-
muX AercTBUs BaliHsAMelHeHa Kak TeBlia, UX Xa-
PaKTepUCTHKY, a TaKXKe XapaKTEPU3YIOMUX €ro
KaK IIEBIA, T. €. B CEMAaHTHKE KOTOPHIX BBISBIIC-
Ha cema ‘mieHue’. CTaThs MOCBSAIIEHA COIOCTaB-
JICHUHO CCMAHTHYCCKUX XapaKTepI/ICTI/IK TICCCH UC-

SA3bIKO3HAHUE

CJIeTyeMOro epCOHaXa, B COCTaBe 3HAYEHUH KO-
TOPBIX BBISBIICHA CEMa ‘MHTEJUICKTYAIbHAs Jesi-
TENBHOCTD  (nechu myopocmu 6eiuKou, songs of
ancient wisdom, wisdom-songs u 1ip.).

Henp wmccnmemoBaHus — BBIABUTH oOIIee o
pa3IMyHOe HA CEMAHTHYCCKOM YPOBHE B HOMH-
HalMIX, XapaKTepU3yIOLUMX TUIl NeceH BsitHs-
MeliHeHa, 00beIMHEHHBIX O0IIEH CeMOH ‘HMHTEI-
JIEKTyalbHas JICATEIBHOCTE , B TPEX IMapajuieib-
HBIX TIEPEBOJIaX ATI0CA: Ha PYCCKUU S3BIK B IEpe-
Boze JLII. benwckoro [4], Ha aHTMUHACKUI A3BIK
B mepeogax Y. Kepou [10] u Ix. Kpoydopua
[11]. OtmetnmM, uto niepeBoast JL.IT. benbckoro u
VY. KepOu Obutn crenassl ¢ si3bIKa-OpUTHHANA, B
TO BpeMs Kak aHrnuickuii nepeBoj [[x. Kpoy-
(hopna ObLT clienan ¢ HEMEIKOTO MePEBOo/Ia AMoca.

UccrnenoBanme BKIIOUaeT B ceds Clemyro-
nue dtanbl: 1) 0oT00op HOMUHALINHN, XapaKTepH3y-
IOLUX [IeCHU BsliHsAMeliHeHa, conepKalux cemy
MHTEIUICKTYaJIbHOHN IeATEILHOCTH, B TPEX Mapaii-
JENBPHBIX TIEPeBONIaX; 2) COMOCTABICHUE HOMH-
HAIIH, TIOJTHOCTBIO COBIIAJAFOINUX HA JIEKCHYe-
CKOM YpOBHE; 3) KOMIIOHEHTHbIH aHau3 (najee
KA) nexcuku Ha ocHOBe cioBapeit [7; 12]; 4) pa3-
paboTKa MeTas3bIKa UCCIICAOBAHIS TIPH TOMOIIN
KA; 5) onrcanue JeKCHKH C TIOMOIIBIO METas3bI-
Ka KccieloBanus; 6) BbIsBICHHE OOLIEro U pas-
JUYHOTO B TPEX MapaUIeTIbHBIX MEPEBOAAX C I0-
MOIIBI0 METas3bIKa MCCIIEOBAaHUS; 7) CEeMaHTH-
yeckas XapaKTepUCTHKa receH Bsiinsmeiinena,
COJIEpIKAILUX CeMy ‘MHTEJUIEKTyaJbHas AesTelb-
HOCTB’, B TPEX MapajIebHBIX IEPEBOIAX.

Ha nepBom sTame 65Ut 0TOOpPaHBI HOMHHA-
UM, XapaKTepU3yIollue TUI receH Bslinameline-
Ha U coJiepXKalllie CeMy UHTEIEKTYyalbHOM aes-
TENBHOCTHU B TPEX MapauIeIbHbBIX IepeBOIaX:

1) ogHOCTIOBHBIC HOMUHALINHU OBLTH 3a(pUKCH-
POBaHBI B KOJHMYECTBE | CIUHHIBI B KaXKJIOM U3
TPEX MePEeBOIOB (Myopocme, wisdom),

2) HOMUHAIIMH CIIOBOCOYETaHHWEM OBLIH 3a-
(ukcuposans! B iepesoae JI.II. Bexpckoro B ko-
JUYCCTBE 2 CIUHHIL (HeCHU MYOpOCmU BeUKOLl,
eewue necmonenusi), B mepesoge Y. Kepbu —
3 eaununusl (hidden words of ancient wisdom,
words of wisdom), B nepeBone Jx. Kpoydopma —
6 enunun (wisdom-songs, garnered store of wis-
dom, songs of ancient wit and wisdom u 0p.);

3) HOMUHAIIUU TPENTIOKEHUEM 3aPUKCUPO-
BaHBl B KOJHYECTBE | CIUHHIEI B KaXKIOM M3
MIPEICTaBJICHHBIX IEPEBOIOB.

[TonHBIMU  JIGKCHMYECKMMHU SKBHUBaJICHTAMHU
SIBITFOTCSI JIEKCEMBI Myopocmsb / wisdom, 3aduk-
CHPOBAHHBIC B COCTaBe HOMHUHAIIUI CIOBOCOYE-
TaHUEM necHu Myopocmu eeuxol (B IepeBoje
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JLII. Bembckoro), hidden words of ancient wis-
dom («CKpBITBIC CIIOBA JAPEBHEH MyIpOCTH»),
words of wisdom («cioBa mynpoctu») (B mepe-
Bozie Y. Kepbm), songs of ancient wit and wisdom
(«TIecHH PEBHETO OCTPOYMHSI U MYIPOCTI),
garnered store of wisdom («CIOXCHHBIA B aM-
Oap 3amac Myapoctny), garnered wisdom («3ama-
CEHHAas MYIpPOCTbY»), wisdom-songs («necHU My-
npocty) (B mepeBone Jx. Kpoydbopaa). lannas
Jekcema ObLIa Tarke 3aUKCHpOBaHa B COCTa-
BE IPEJIOKEHUs B TPEX MepeBojiax: B MEPEBOC
JLII. bennckoro B mpemnoxenun Hauan [nemu]
cmapwiil Baiinaméinen, / JIrooam oan yciviuames
mydpocms (pyHa XXI, cr. 365), B mepeBoje
VY. Kepbu B Sang by turns, and spoke his wisdom
(XXTI —350-390), B mepeBoxe Ix. Kpoydopaa B
npeuIoKeHun Singers can but sing their wisdom
(XXV).

Jlyist BBISIBJICHHS CEMaHTHYECKUX COOTBETCT-
BUH JIeKCeM mydpocms / wisdom oOpaTUMCS K
cioBapHeIM JeuHUAIMAM. CIOBaph pPyCcCKOTO
SI3bIKA OIIPEEIISIET JEKCEMY MYy IPOCTh (KaK CBOM-
CTBO OT MPHII. MyOpblil) CICAYIOUIMM 00pa3oM:
«OIApEHHBIA OOJBITUM YMOM, 00JIa A0 3HA-
HHUEM KH3HU U OIBITOM» [7]. AHTIIMHCKAs JIeKce-
Ma wisdom onpenensercs B cioBape kak the abili-
ty to make sensible decisions and give good ad-
vice because of the experience and knowledge
that you have [12] (OykB. «CHOCOOHBIN TIPHHU-
MaTh pa3yMHBIC PELICHHS U JaBaTh XOPOIIHUE CO-
BETHI OJ1aro/iapst OIbITY M 3HAHUSIM, KOTOPBIE ThI
nmeensy). Wtak, momydaem cremyromme saep-
HBIE CEMBI B COCTAaBE 3HAUCHUS JIEKCEM MYyOpbill /
wise: ‘0onpmont ym’ / ‘sensible’ (OykB. «pa3ym-
HbIY), ‘3HaHuMe xu3Hu’ / ‘knowledge’ («3Ha-
HUe»), ‘onmbIT’ / ‘experience’.

Ha cnenyromem stame Obin paspaboTaH Me-
Tasi3bIK MCcieioBaHus rpu oMo KA nekcu-
ku. Cornacao M.A. CtepHuHy, ceMbl HE BCeraa
MPEeNbHBI, T. €. Jajiee HeICTUMBI U ITPH HE0OXO0-
JTUMOCTH MOKHO BBISIBUTH CKPBITHIC KOMITOHCHTHI
B TOM mnu uHou ceme [8]. Tak, cema ‘ym’ comep-
JKUT CKPBITBIE CEMbI ‘3[IpaBbIil CMBICT’, ‘CO3HA-
Hue’ [7], SKBUBaJICHTHBIE ceme ‘sensible’ (‘pa3-
yMmHBI’). Takum 00pa3oM, KOMIOHEHTHI 3HaYe-
HUSI JIaHHBIX JIEKCEM B ITapaJlIeNIbHbIX S3bIKax NC-
CJIC/IOBAHUS COBNAJAIOT U, CJICAOBATENbHO, BbI-
JICIICHHBIC SIICPHBIC CEMBI SBISIOTCS WHTETPAJb-
HeiMA. Bernen 3a MI.A. CTepHUHBIM MBI TIOZpa3-
JIesieM CeMbl B COCTaBe JICHOTATHBHOI'O MaKpo-
KOMITOHEHTA 3HaYeHHs Ha MHTerpaibHble (001He
JUISL COTIOCTABIIIEMBIX €IWHMIN) U AuQQepeHi-
pyromme (pasaryaromuye 3HaAUYCHUS COMOCTABIIS-
eMbIX eMHHUL). Jlanee, ¢ TOMOIIBIO BBIJICICHHBIX
MHTETrpaJbHBIX CeM ObLI CPOPMYJIMPOBAH MeTa-
S3BIK McclenoBaHms. [1o MeTas3bIKOM MBI TIO-

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

HUMAaeM SI3BIK OIHCAaHUsI KaKoro-IuoOo s3bIKa [5,
¢. 79]. B kauecTBe TaKoro s3bIKa-OMUCaHUs B JJaH-
HOHW paboTe ObUI MPUHST POJHOM SI3BIK HCCIIEI0-
BaTelis, T. €. PyCCKHUM SI3bIK.

[Ipu MomenupoBaHHHM CEMAaHTHYECKOTO Me-
Tas3bIKa WCCIICIOBAHUS MBI CIICIOBAIIU MPUHIIH-
nam, kKoropsie chopmymnuposan M.A. CrepHuH:
1) MeTasI3bIK JOJDKEH OBITh MOHATEH JIMHTBHCTAM
1 HEJIMHTBHCTaM U 2) METasI3bIK TOJKEH OBITh J10-
CTaTOYHO 0000INEHHBIM [8].

Mertasi3bIK UcclieioBaHus ObLT CHOPMYITHPO-
BaH Ha OCHOBE BBISBICHHBIX HMHTETPAIBHBIX CEM
B COCTaBE 3HAYCHUS JIEKCEM B HCCIICTyEMBbIX SI3BI-
kax. Tak, MHTErpaJbHbIC SICPHBIC CEMBI ‘0O0JIb-
ot ym’, ‘3sHanus’, ‘onbiT’ / ‘sensible’, ‘know-
ledge’, ‘experience’ B TekceMax mMyopocms v Wis-
dom MOTYT OBITH CPOPMYITNPOBAHBI HA METAS3bI-
Ke KaK CIHOCOOHOCTh K HMHTCIUICKTYaJIbHOU Jesi-
TEJIPHOCTH, OCHOBAHHOW HA 3HAHUSIX M JKU3HCH-
HOM ombITe. OTHAKO TaHHBIE JIEKCEMbl HOMHHHU-
PYIOT THII TIECEH HCCIEAYeMOTo IepCOHakKa, a
HE CaMOTo reposi, ClIeJOBaTeNbHO, MECHAM Bsiii-
HSIMCHHEHA HA OCHOBE BBIJCIICHHBIX CEM MBI MO-
KEeM JaTh CIEAYIOIIYI0 XapaKTEePUCTHKY: NeCHU
myopocmu / wisdom songs / words of wisdom —
‘cooepoicam uHmMeNIeKmyanvHyl0 uHpopmayuio,
OCHOBAHHYIO HA 3HAHUAX U ONbIMeE COUUHUBUIE20
ux auya’ (Mnm ‘couunenHvle auyom’ + ‘cnocoo6-
HbIM K UHMEeNLIeKmYyaibHol OeamenbHocmu’ + ‘Ha
OcHoge 3Hanull’ + ‘onvima’).

Jlekcembl myopocms u wisdom ObUIA pac-
CMOTPEHBI TAKKE B COCTaBE CIIOBOCOYETAHUH, TJIE
OHH TIPHOOPETAIOT OMOIHUTEIBHBIC CMBICIEL.
CormocraBuM CIIOBOCOYETAHMS HECHU MYOPOCMU
eenukou W the wisest thoughts Ha ceMaHTH4Ye-
ckoM ypoBHe. CnoBapb (UKCHpYET 3HauYeHHE
nexcembl geauxuil Tak: JICB 1 «mpeBprmaromii
OOBIYHYIO MEpY, OUYCHb OOJIBIION, OTPOMHBII
[7]. Takum 0Opa3oM, HOMUHALIMIO NECHU MYOpPO-
cmu 8e1uKoll MOYKHO TIPEJICTABUTh Ha METas3bIKe
KaK TIECHU — ‘co0eparcam UHMmMeLeKmyaibHyio uH-
Gopmayuro’ + ‘6 ouenv bonvUION cmeneHu (npe-
80CX00AWUL 0OWUL YPOBeHb) ' + ‘couunenHbvle u-
yom’ + ‘umerowum’ + Bnanus’ + ‘onvim’. Cemy
‘O0JIBIIIAs CTENEHD  BBIAEISIEM B aHTJIHICKOM IIe-
peBoge k. Kpoydopma B nepuBaTax JieKCEMBbI
wisdom — the wisest thoughts («camble Myjapble
MBICJIN») B TIpeIOKeHuH Sang the ancient bard-
magician, / <...> / All the wisest thoughts remem-
bered [11].

Jlanmee paccMOTpUM JIGKCEMbI Myopocmb /
wisdom B cOYeTaHWH C JICKCeMOM ancient. JlaH-
HbIC HOMHUHALIWHU OBLTH 3a(pUKCHPOBAHBI TOIBKO B
aHINIMICKUX niepeBoax: hidden words of ancient
wisdom («CKpBITBIE CJIOBA IPEBHEH MYyIPOCTH») B
nepesoze Y. Kepowu, songs of ancient wit and wis-
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dom («IeCHU APEBHETO OCTPOYMISI I MYAPOCTH)
B iepesoyie /x. Kpoydopna. B ciosape nekceme
ancient coorBerctByeT JICB 2 — “very old; hav-
ing existed for a very long time” [12] («oueHB
CTapBIi; CYIIECTBYIOIINI OYEHB JOJITOE BPEMSD).
CrenoBarellbHO, B CIIOBOCOUYCTAHHMH ancient wis-
dom («IpeBHsE MYAPOCTBbY), JEKceMa wisdom
PUOOpETAET JIONOJHUTEIbHYIO CEMY BpPEMEHH
‘existed for a very long time’ (‘cymecTByrommii
OYEHB JI0Jr0e BpeMs’), KOTopas sBiseTcs Iud-
(epeHLUpYIOLIEeH ¥ OTCYTCTBYET B PYCCKOM Iie-
peBojie. Takum 00pazom, Ha MeTas3bIKe HOMHHA-
nuto songs of ancient wit and wisdom Tipencras-
JSIeM Kak MECHU — ‘cooepaicam UHMeLNeKmyadisb-
Hy10 ungopmayuro’ + ‘cywecmsyiowyio oueHs
doneoe epems’ + ‘couunennvie ruyom’ + ‘umero-
wum’ + Buanus’ + ‘oneim’. B crmoBape Quxcu-
pyeMm 3HadeHue JekceMbl wif — “the ability to say
or write things that are both clever and amusing”
[Tam xe] («crmocoOHOCTH TOBOPUTH WIIH MTUCATH O
BEIIaX YMHO M 3a0aBHO / 3aHUMATEIHHOY). BBI-
nensieM ceMbl ‘clever’ (‘ymHBIN), ‘amusing’ (‘3a-
OaBHbIi’ / ‘3aHMMaTeNbHBIN). Eciu ganee pasio-
JKUM ceMy ‘amusing’ Ha KOMIIOHEHTBI, TO TOJTyda-
em cemsl ‘funny’ (‘3abaBHbI’), ‘enjoyable’ (‘mo-
CTaBILTIONIHNA yIOBOJbCcTBUE ). Takum o0Opaszom,
JIEKCeMa Wit COAEP)KUT SAEPHbIE CEMbI ‘yMHBIN
1 ‘3a0aBHBII’ W TIOTEHIIMAIBHYIO CeMYy ‘IOCTaB-
nsomuit yaoBosscTBre’. ClieqoBaTeIbHO, HOMH-
Hauuio songs of ancient wit and wisdom Ha meta-
s13bIKE (POPMYITPYEM CIIEIYIOLMM 00pa3oM: Tec-
HU — ‘codepoicam UHMELIEKMyaibylo uHpop-
Mayuio® + ‘cywecmeyiowyio ouensb 00i20e 8pe-
M’ + 3abasnble’ + ‘Oocmasnsouue y0080IbCM-
sue’ + ‘couunennvle nuyom’ + ‘umerowum’ + 3Ha-
Husa’ + ‘onvim’.

B mepeBone V. Kepou B HoMuHatmu hidden
words of ancient wisdom (OyKB. «11oTaiiHble / Taii-
HBIE CJIOBA JPEBHEH MyAPOCTH») (PUKCHPYEM JIEK-
ceMy hidden. CnoBapb omnpenenser TaHHy JeK-
cemy (past perfect ot hide) xak “to keep smth se-
cret” JICB 4 [Tam xe] (OyKB. «XpaHHTh YTO-TO B
cekperey). Brraensem cemy ‘secret’ (‘TaiiHblil’) B
XapaKTepUCTUKE NeceH BsitHsMelineHa 1, 3Ha4uT,
MOTEHIMaNbHBIE ceMbl ‘known by a few peop-
le’ u ‘not told to others’ (B cioBape puxcupyem
3HaueHue secret — “1. smth that is known about
by only a few people and not told to others” [Tam
ke] («4TO-TO, YTO U3BECTHO TOJIHKO JIMIIH Majo-
MY YHCIy JIOJIeH M He PACCKa3bIBACTCS APYTHMY).
Ha merasizpike HOMuHaNm0 hidden words of an-
cient wisdom MOXXHO TPEICTaBUTh KakK CjIoBa /
TIECHU — ‘He u38ecmubvl Opyeum auyam’ + ‘codep-
Jlcam UHMeNIeKmyanvHylo ungopmayuro’ + ‘cy-
Wecmsylowylo oueHb 0oaeoe epemsi’ + ‘couunen-
nole auyom’ + ‘umerowum’ + 3nanus’ + ‘onvim’.

SA3bIKO3HAHUE

Ilecuu Bsitasimeiinena B nepeBone . Kpo-
ydopaa XapakTepHU3yIOTCsl TaKkKe IIPH ITOMOIIH
metadop: garnered wisdom (0ykB. «cobpanHast /
3araceHHasi MyJpoCcTb») U garnered store of wis-
dom (OykB. «cOOpaHHBIA 3amac MyZIpPOCTH») OT
garner — “to obtain or collect sth such as infor-
mation, support, etc.” [12] («mosryyars uiau coou-
parth 4TO-TO, KakK, HapUMep, MHPOPMALIHIO, MO]I-
JIEPXKKY U T.JI.»), & TAKXKE garner — «IoaT., pUTOP.
1) am0Oap, 2) ccplnaTh 3epHO B am0ap; CKJIabIBaTh
3epHO B ambap, 3amacatb» [1]. lanHas merado-
pa XapakTepu3yeT MYAPOCTh KaK HEYTO OTUYXK-
JaeMoe, KaK HE4TO, 9TO MOKHO XpaHHTh. [laH-
Hast MeTadopHyecKass HOMHMHALMS HCIOJIb30Ba-
Ha Tosibko B rnepeBoze [x. Kpoydopna, cieno-
BaTENIbHO, CEMBI, BBIICTICHHBIE B JIEKCEMax gar-
nered u garnered store, OynyT mudQepeHIupy-
IOIMIMMH JJIsL JAaHHOTO IiepeBoaa. Takum oOpa-
30M, C HOMOIIBIO METas3blKa JaeM CJIEIYIOIIYIO
XapakTepUCTUKy meceH BsiiHsmMeiliHeHa B mepe-
Boze JIx. Kpoydopna: mecau — ‘codeparcam un-
mennekmyanvuyio uHgopmayuro’ + ‘Xpausawyro-
cs Kkak 3anac’ + ‘couunennvie auyom’ + ‘umero-
wum’ + smanus’ + ‘onvim’.

Jlamee paccMOTpUM HOMHUHAIIHIO, COJEpIKa-
oy ceMy ‘Myapoctbh’ umiuduutHo. K Takoit
HOMHHAIIMM MbI OTHECIIM CJOBOCOYETaHHE 6e-
wue necronenus, 3a)UKCUPOBAHHOE B MIEPEBOJIC
JLIL. Benbckoro: Vo dasro numan ow 3asucme /
<...> K eeuwgum cmapya nechonenvam (pyna VI,
cT. 25). CinoBaph (UKCHPYET 3HAYCHUE JICKCEMBI
sewyuil CIACIYIOIUM 00pa3oM: «MYJIpbIi, Ipo-
HUIATEIbHBIH, OOJNIATAafoIINil JapoM IpeaBUIe-
Hus (ycrap.)» [7]. SlnepHbIMU ceMaMu SIBIISIIOTCS
CeMBbl ‘MyJIpBIH’, ‘TIPOHUIATENBHBIN’, ‘ap npen-
BuzeHus . Jlanee BbII€TICHHBIE KOMIIOHEHTHI 3HA-
YeHHS MOYKHO pasJOKHTh Ha eme Ooiee Mei-
KHe eMHULBL 1) ‘MyIpbiii’ — odapennwiii 601b-
WM YMOM, 0071A0QIOWUTL 3HAHUEM HCUZHU U ONbl-
mom, 2) ‘IPOHULIATENBHBIA’ — ObICMPO U 6epPHO
paszeadvisaowull, NOHUMAOWUL CYUHOCMb KO-
20 / ueeo-nubo, docaonuswiti [Tam xe] u ‘map
peaBUACHUS , T. €. BUIUT Oyayiiee. Takum oOpa-
30M, CEMAHTUYECKH XapaKTEPUCTUKY TMeceH Bsii-
HIMEHHEHa Ha METasi3bIKe MOYKHO MPEJCTaBUTh
CIIEYIOIIM 00pa3oM: TIECHU — ‘codepoicam uH-
Gopmayuro’ + ‘unmennexmyanvuyro’ + ‘o 6yoy-
wem’ + ‘couunennvienuyom’ + ‘umerowum’ + 3Ha-
Hus' + ‘onvim’ + ‘nonumarowum cyuHocms (00%-
exmos)’.

CeMbl, OTHOCSIIIMECS K KATETOPUU WHTEIJICK-
TyaJIbHOHM JESITeIbHOCTH, OBUIH TaK)KE HaBEICHBI
C TIOMOIIBIO KOHTEKCTa B COCTaBE IMPEIOKECHUS
BO Bcex Tpex nepesojax. B pyne XXI Beigens-
€M KOHTEKCT, B KOTOPOM OZIMH U3 TepoeB (HeKHi
cTaperr), UCKIIo4as APYTUX MPETEHICHTOB Ha TO,
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4TOOBI CIIETh HA CBa/ICOHOM TOPXKECTBE, BBIJEIIS-
eT BsaiiHgmeliHeHa Kak €JUHCTBEHHOIO JOCTOM-
HOro 1eth. Tak, B npemioxxennu Muozo sicu 6
pebsiubux nechsix. / B necnsx degywiex nem cmoic-
na!/Ilycms cnoem npemyopsiii necrro (pyHa XXI,
cT. 310) HaBOMM CEeMBI IIECHH ‘COJIeprKaT IpaB-
ay’ ¥ ‘cmbici’. CroBapb (DUKCHpYeT 3Ha4YeHUe
JIEKCEMBI 1pasoa CAeIyIONIMM 00pa3oM: «TO, UTO
COOTBETCTBYET JIeHCTBUTENbHOCTI [7]. CMBICT —
«copepkaHue, IocTuraeMoe pazymom» [Tam xe].
CrenoBaTebHO, METAsI3bIK ONUCAHUS JaeT Clie-
JIYIOIIYIO XapaKTEPUCTUKY MecHsAM BsitHsaMmen-
HEHa: IIeCHU — ‘codepacam ungopmayuro’ + ‘co-
omeemcmeywyio oelcmeumenbHocmu’ W TIeC-
HU — ‘codepacam ungopmayuro’ + ‘nocmuea-
emyio pazymom’.

B mepeBone V. Kep6u B npemnoxennn That
the children sing befits not, / Nor these feeble folk
should carol. / Children’s songs are only false-
hoods, / And the songs of girls are foolish. / Let
the wisest sing among us, / Who upon the bench is
seated (pyna XXI, cr. 310) HaBoaum cemsl ‘true’
(OykB. «ripaBauBbIe») 1 ‘clever’ (OyKB. «yMHBIE).
Takxum 06pazom, METas3bIK ONMCAHHS XapaKTePH-
3yeT MeCHH CIEIYIONIM 00pa3oM: MECHA — ‘Co-
depoicam ungopmayuio’ + ‘coomeemcmayouyo
deticmeumenvHocmu’ Y TICCHU — ‘cO0epiicam uH-
dopmayuro’ + ‘unmennekmyanvuyio’.

B nepesone [Ixx. Kpoydopaa B mpemnosxeHun
Not the time for children’s singing, / Children’s
wisdom is too ready, / Children’s songs are filled
with trifles, / Filled with shrewd and vain decep-
tions, / Maiden-songs are full of follies; / <...> /
Leave the tales of times primeval / To the min-
strel of Wainola, / <...> / To the ancient Wain-
amoinen (pyna XXI) maBoaum cems ‘filled with
important things’ (‘HanmOJIHEHB! Ba)KHBIMH BeIla-
mu’), ‘filled with truth’ (‘HarmonHens! npasoit’),
‘clever’ (‘ymubie’). CremoBarenbHO, Ha MeTa-
SI3BIKE MOKHO JaTh CJEIYIONIYI0 XapaKTEePUCTH-
Ky mecHAM BsiifHsAMeHeHA: TIECHU — ‘codeparcam
ungopmayuio’ + ‘eadichylo’, IeCHU — ‘codepaicam
ungopmayuro’ + ‘coomeemcmeyrowyio Oelicmsu-
menvHocmu’ W TIECHU — ‘codepoicam ungpopma-
yuro’ + ‘unmennexmyanvuyo’.

Takum 00pa3oM, Ha CEMaHTHYECKOM YPOB-
HE JIaHHbIE HOMHHAIIMU TIPEJUIOKEHNEM SKBHBA-
JICHTHBI B TpeX IepeBojaax. MHTerpanbHeIMU ce-
MaMH IS TpeX TEePEeBOJOB SIBIIIOTCS CIEIYIO-
IMe: TIECHU &) ‘codeparcam ungopmayuio’ + ‘co-
omeemcmeyowylo oelicmeumenvhocmu’, 0) ‘co-
deporcam ungopmayuio’ + unmenrekmyanvyio’/
‘nocmueaemyro pazymom’ (B nepesone JLII. benb-
ckoro). uddepenuupyromeii cemoit sBisieTcs
cema ‘codepocam ungopmayuro’ + ‘sadxcuyio’ B
nepesoe Jx. Kpoydopnaa.

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

Takum 00pa3oMm, Ha OCHOBE IMPOBEICHHOTO
WCCJIEJJOBAHNST MBI II0JIy4aeM CIIeIyIOUyIo Xa-
PaKTEepUCTUKY IeceH BsiiHsameilHeHa B mnapai-
JIETIbHBIX TIEpeBOJaxX Ha PYCCKUM W aHTJIMUCKUHN
SI3BIKH.

1. UnTerpanbHbIMU ceMaMH, 3a(pUKCHPOBaH-
HBIMH BO BCEX TPEX I1EPEBOIAX, SIBJISIFOTCS CIIE/YIO-
Hye: MecHu BsiiHsiMelineHa ‘codeporcam ungop-
mayuro’ + ‘ummennexkmyanvuyio’ + ‘coomeem-
cmeyowyo  delicmsumenviocmu’ + ‘couuneH-
Hble muyom’ + ‘Ha ocnose snanuil’ + ‘onvima’.

2. VnTerpanbHbIMU ceMaMu, 3a(hUKCHPOBaH-
HBIMH B JIByX M3 HCCIEIYEMBIX IEPEBOMAAX, SB-
JSIFOTCSL CIIEYIOIUE: TIECHU a) ‘codepoicam uH-
Gopmayuro’ + ‘unmennekmyanrohyio’ + ‘6 6bl-
cokoil cmenenu’ + ‘couunenmvie auyom’ + ‘na
ocHose 3Hanuil’ + ‘onwima’ (B PyCCKOM Iepe-
Boge JLIIL benbckoro u aHriauiickom nepeBo-
ne k. Kpoydopna); 6) ‘codepocam ungpopma-
yuio’ + ‘ummennexmyanonyio’ + ‘cymecmeyio-
Wy oueHy 0onzoe épema’ + ‘couuHeHHvle u-
yom’ + ‘Ha ocnose snanui’ + ‘onvima’ (B aHT-
nuiickux nepesogax Y. Kepou u [Ix. Kpoydop-
na).

3. JuddepeHnmpyommmMu ceMaMu, 3a(uK-
CHPOBAaHHBIMU B OJIHOM M3 TPEX II€PEBOJIOB, SIB-
JSIFOTCSL CIIGAYIOIIME: a) B PYCCKOM IEPEBOJIE
JLIL. Benbckoro — ‘codepoicam ungpopmayuio’ + ‘o
oyoywem’ + ‘o cywnocmu eewieil, aenenuil’;
6) B anrnmiickoM nepesone Y. Kepbu — ‘codep-
orcam ungopmayuro’ + ‘He uzsecmuyro opyzum
auyam’; B) B anrnuiickom nepesoze Jx. Kpoy-
dopma — ‘codeporcam unpopmayuro’ + ‘3a6as-
Hyw’ + ‘0ocmaenarouwiyio yooeoascmeue’ +
‘eadicnyro’ + ‘Xpanawiyioca Kak 3anac’.

ITo pesympTaTaM HCCIIEZOBAHHUS MOXKHO 3a-
KITIOYHUTh, YTO HOMHHAIIMU TIECEH Teposi dmoca
«Karesanay ¢ oOmieli ceMoil HHTEIUIEKTYaIbHON
JIeSITEeJIbHOCTH, BXOJISIIIME B TaK Ha3bIBAEMOE Iie-
CEHHOE MPOCTPAHCTBO 3MUYECKOTO MPOHU3BEIC-
HUSI, aCHMMETPUYHEI KaK B Pa3HBIX JIMHTBOKYJIb-
Typax (B PyCCKOM U aHIIMIICKOM ITI€pEBOJIE), TaK
U B MapajlielIbHbIX IIepPEeBOJIaX Pa3HbIX aBTOPOB,
MPUHAAISKAIINAX OJHON JMHTBOKYJIBTYpe (aHT-
mmiickue repeBoanl Y. Kepou u [Ix. Kpoydopaa).
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SA3bIKO3HAHUE
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Nominations of the character’s songs
in the epos “The Kalevala”

with the seme of intellectual activity
(based on the Russian and English
translations)

The article deals with the lexical and syntactic no-
minations of one of the main characters of the
Karelian-Finnish work of epic poetry “The Ka-
levala” by Viindmoinen in parallel translations
into Russian and English. The nominations cha-
racterizing the types of the character’s songs with
the seme of the intellectual activity are under
consideration in the article. Based on the research,
which included the formation of the metalanguage
of semantic description, the characteristics of the
songs of Viindmdinen in three parallel translations
were proposed.

Key words: epos “The Kalevala”, lexical nomina-
tion, song space, componential analysis, semantic
asymmetry, metalanguage.

(Crarbs noctynuna B pepakuuto 14.02.2018)

T.II. T'AB/TPA®HKOBA
(Mockea)

PUTYAJIMN30BAHHOCTH PEUEBOM
ATPECCHMU (Ha maTepuaJie
HEMEUKOS3bIYHbIX CAHTOB
krautchan.net u ernstchan.com)

Ocesewjaemesi makoe A3bIK080€ AGNEHUE, KAK PU-
Myanu308aHHOCTNG Peuesoll azpeccul, KOmopoe
npeocmasisiem coooll aHmazoHUCMUYecKoe pe-
yegoe nogedeHie, He ockoponarouee aopecama. B
DPaMKaAxX KOMNbIOMEPHOU KOMMYHUKAYUYU PUmMya-
JIU308AHHOCI 8epOANU3YeMCs NPU NOMOWU PaA3-
JIUYHDBIX A3LIKOBLIX CPEOCME — COKPAWEHUI, dcap-
2OHUBMOB U MEMEMUUECKUX BbIPAXCEHUT.
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KriloueBble crioBa: peuegas azpecciis, 6epoanbHasL
azpeccus, nepebpanka, cayHoune, ueumune.

PeueBas arpeccust sBIseTCS OAHUM M3 pac-
MPOCTPAHEHHBIX BUJ0B PEUEBOTO MOBEACHUS OH-
JIalfH, HECMOTPS Ha IEHHOCTH U MPUHIUIIBI, CIIO-
KUBIIHECS B Halled KyJIbType, COTIACHO KOTO-
PBIM arpeccHBHOE PEUEBOE IIOBEJICHHE OICHU-
BAeTCsl HETraTUBHO M CUUTAETCS OTKJIOHEHHEM OT
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